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AHHOTanus

KOHTpaCTUBHBIH, VT COMOCTABUTE/ILHBIN, METO/], OCHOBAHHBI Ha CUHXPOHMUECKOM W3YUYEeHHH SI3LIKOBBIX (DaKTOB B JIBYX
Pa3HBIX $I3bIKaX C OTMOPOM Ha SI3BIKOBbIE KAaTeropyu, MPUCYIHMe OJHOMY W3 HUX WM O0OWM, aKTMBHO Da3BHUBAJICS B
OTeyeCTBEHHOM s13bIKO3HaHWU B 1970-1980-x rr. OfHakKo cerofHs 3a4acTyrO ero LeHHOCTb IIpeyMeHbLIAeTCsl UM CBOAUTCS K
ee MeTOAMYEeCKOMY acIieKTy (TIpMMeHeHHe B Ipoljecce TperojaBaHus WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B LieIsiX MPOQUIAKTUKA Y
00yyaroIuxcst JeKCUUeCKOd WM rpaMMaTHUeCKOM UHTep(hepeHLIMU C POAHBIM S3bIKOM). B HacTosiiiel cTaTthe Ha Marepuase
HeJJaBHUX IMyO/IMKAI[1ii 0TeueCTBEHHBIX JIUHTBUCTOB Oy/leT TOKa3aHo, UTO KOHTPACTUBHbBIN MeTo/ 00/1a/laeT MOTEHI[UAJIOM JIIst
00HApY>KeHUs] HEOUEBHHBIX U [iaKe UMIUIMIMTHBIX SI3bIKOBBIX (DAaKTOB: OTCYTCTBHE TEeX WM WHBIX KaTeropuil B s3bIKe
nepepojia TpebyeT WX ISKCIUTMLIATHOTO BBIPAKEHUs, UTO TIO3BOJISIET C/le/laTh OIPe/ie/IeHHbIe BBIBOABI O POJHOM SI3bIKE
vccnenoBarens. B yacTHOCTH, TIpUMeHeHHe KOHTPAaCTUBHOIO MeTo/la TepPCIeKTUBHO B MCC/Ie[OBAaHUSAX MO CUHTAKCUUeCKOU
CeMaHTHKe, M0 TipobsieMam pedepeHIMH, MPU W3yUYeHWH JIMHIBOCHeLUu(uUeckor JieKCUKA. OOBeKTUBHOCTb TOTyUYeHHBIX
pe3y/bTaToB TIPU 3TOM 00eCreunBaeTcsl 3a CUET UCIIO/B30BaHUsS OOJBLIMX MAaCCHBOB KOPMYCHBIX JIAaHHBIX, COZIEPKALUXCS B
Trapasuie/lbHbIX ¥ MY/IbTUS3BIUHBIX KOprycax (B KauecTBe TNpuMepa MOXKHO TIPHMBECTH mapasiienbHble nonkoprnyca HKPS), a
TaKXXe HaZIKOPIYCHBIX 6a3ax JaHHBIX, CO3/1aBAEMbIX HA UX OCHOBE.

KiroueBble €/10Ba: TUHTBUCTHKA, KOHTPACTUBHBIN METO/I, KOPITyCHbIE ZaHHBIE, POAHOM SI3bIK, UMITTULIATHOCTb.
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Abstract

The contrastive, or comparative, method—based on the synchronic study of linguistic phenomena in two different
languages based on linguistic categories inherent in one or both of them—was actively developed in Russian linguistics during
the 1970s and 1980s. However, today its value is often underestimated or reduced to its methodological aspect (its application
in the process of teaching foreign languages to prevent lexical or grammatical interference with the student's native language).
In this article, using material from recent publications by Russian linguists, it will be shown that the contrastive method has the
potential to reveal non-obvious and even implicit linguistic facts: the absence of certain categories in the target language
requires their explicit expression, which allows certain conclusions to be drawn about the researcher’s native language. In
particular, the application of the contrastive method holds promise in research on syntactic semantics, on issues of reference,
and in the study of language-specific lexis. The objectivity of the obtained results is ensured by the use of large corpora of data
contained in parallel and multilingual corpora (an example being the parallel half-corpora of the NCRL), as well as supra-
corpus databases created on their basis.

Keywords: linguistics, contrastive approach, corpus data, native language, implicitness.

BBepenue

KoHTpacTUBHBIN, WK COTIOCTaBUTE/IbHBIN, METO/, B OTeUeCTBEHHOM $13bIKO3HaHUU TipuMeHsieTcst ¢ 1930-1940-xx IT.; MUK
ero paciseta mpuinesics Ha 1970-1980-e rT. u ces3ad ¢ paboramu B.I. T'aka, B.H. fIpuesoii, A.A. Pedopmarckoro, 1.A.
CrepHuHa ¥ MH.Ap. HauBbiciieli MONBITKOI ero KoHLeNTyalu3aluM MOXKHO cuMTaTh XXV BbiNyck cepun «HoBoe B
3apybe)KHOUM JMHrBUCTUKe» Tof peAakiuedd B.I. Taka. Tlpu 3Tom obparmjaer Ha cebsi BHUMaHMe TOT (aKT, UTO IIEHHOCTb
KOHTPACTHUBHOT'O MeTOZa aCCOLMUPOBaach B TIEPBYIO 0uepe/lb C ero HeCOMHEHHO BaXKHOM POJIbIO B TPeroJjaBaHui U U3yueHUU
VWHOCTPAHHBIX $I3bIKOB, UTO HAIVI0O OTPaXeHWe W B CTPYKType VIOMSHYTOro COOpDHMKA, BK/IHOUAIOIIEr0 pasfiern
«KoHTpacTiBHasi TMHIBHUCTHKA U 00yueHue s36IKy» [1, C. 350]. HdefictBuresnbHo, ere JI.B. Illepba mucan: « Ypoku repeBoga C
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WHOCTPaHHOTO fi3blKa U 0e3 OKOHUATeJbHOTO JIUTepaTypHOro o¢opMJIeHHUs IepeBOfia, MO CYIIeCTBY Bellel, 3aCTaBlsioT
yualerocsi BHUKarh B CamMble TOHKHE OTTeHKHU 3HaueHHH POJHOTO si3blka. §1 6bI CKasasi, BOBCE He CUMTAst 3TO [1apaJjOKCOM, UTO
BIIOJTHE OBJTaZIeTh POJHBIM SI3BIKOM (5, KOHEUHO, TYT MMeI0 B BU/Y JIMTEPATyPHBIH SI3bIK), T. €. OL|eHUTh BCE ero 60rarcTeo, BCe
€ro BbIPa3UTEJ/IbHbIE CPEJICTBA, TIOHSATh BCE €r0 BO3MOKHOCTH, MOXKHO TOJTBKO M3y4asi KaKoW-TM0O0 MHOCTPaHHbIH si3bIK» [2, C.
44].

Posib MHOSI3BIUHBIX OMMCAHKH B ()OPMHUPOBAHUM [TOHMMaHUs! (PAKTOB POZHOTO s13blKa OTMeYa/Iyd He TOJIBKO OTeueCTBEHHbIe
MetogucThl. Tak, A. becc u P. [Topkbe, aBTOpbI ()paHKosI3bIMHONM MOHOTrpaduu «Grammaire et didactique des langues», fator B
BBICLIIEH CTeTIeHW YBa)KUTENbHYI0 XapaKTepPUCTHUKY COBETCKOMY yueOHHKY IpaMMaTHKM (ppaHIly3CKOro si3blka aBropcra H.M.
[retinbepr: «3To He BBOJHBIM, a JECKPUIITUBHBIA KypC (PpaHLly3CKOrO $I3bIKa, HAMMCAHHBINA MO-(pPaHIy3CKU COBETCKUM
TIperiofiaBaresieM /i/isi PyCCKOSI3bIYHBIX CTYZEHTOB. ABTOp ONMPAeTCs Ha TPaJAULMOHHYIO (PPAHILY3CKYIO0 MeTalWHI BUCTUUECKYIO
Mofie/ib, XOTS U OTMEYaeT, YTO €My “IpHILIOCH WCIO/Nb30BaTh TEPMHHBI, He BXOAAIIHMe BO (paHLy3CKUH 00uxop u
rpaMMaTHuecKyro Tpazunuio”. Ho WMeHHO Te MecTa, Ifje aBTOp OT Hee OTKJIOHSIETCS, MPEeCTaB/sIOT, Ha Hall B3IJISA,
HanbonblMii MHTepec. B uacTHOCTH, TIpe/CTaB/eHWe AapPTUK/S 3aMETHO OT/IWYaeTCs OT IIPUHATOr0 BO (PpaHIy3CKHX
yueOHUKaxX, MOCKOJbKY YUUTHIBAeT OCOOEHHOCTH ero MeTaluHIBUCTUUECKOW IepLeNijuy, KOoTopas MOKeT ObIThb HpHCyIla
PYCCKOSI3bIYHOH ayAUTOPUH. [...] MBI BUUM, HACKOIBKO 3TO ONMCAHUE CI0)KHEe, fleTalbHee, TOUHee, yeM Te, KOTOPble MOXKHO
HaWTH B OOJIBIIMHCTBe (DpaHIy3CKUX yueOHUKOB» (TiepeBog Hain — B.A.) [3, C. 111-112]. Hesnb3st He COMIacCHUTbCS C aBTOpaMH
B TOM, uTO BO (DpaHIy3CKOM yueOHOW JjMTepaType KaTeropusl apTUK/s [eHCTBUTENbHO 3a4acTy0 OIMKCAaHA OuYeHb
TOBEPXHOCTHO, MOJE/H ero YroTpeOieHns: OOBSICHSIIOTCS CIOKUBILIHUMCS Y3yCOM, a He CeMaHTUYeCKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMHU.
DpaHKOs3bIYHBIE PECTIOHJEHTHI, IT0 HALIUM HaOJIFOAeHUsM, KaK MPaBUIO, 3aTPYAHSIOTCSA He TOJMBKO OOBSICHUTD, IIOYEMY OHU
yIOTPeOUIN B Peur TOT WM WHOW apTHUK/Ib, HO M CKa3aThb, KAKOM UMEHHO apTHK/Ib OHU TOJBKO UTO yroTpebuwin. Hazmo
3aMeTUTh, 4YTO C aHAJOTUYHBIMH TPYAHOCTSIMM CTa/JKMBAIOTCSI WM HOCHUTENM PYCCKOTO SI3blKa, He SIB/ISTFOILMECS
npodeccuoHaNbHBIMU JIMHTBUCTaMU WU TnpenogasatessiMu PKY, korza vHOCTpaHel| MPOCUT KX OOBSICHUTH, II0YEMY OHU
yIoTpeOUIM UMEHHO 3Ty BUZOBYIO (pOPMY WM IVIaroj JABVIKEHHs (HarpuMep, MOSCHUTH BBIOOD MeXay s exan / s noexan / s
e30un).

Urak, camo 1o cebe BraZieHWe PpOZHBIM SI3bIKOM He BCerZla OKa3bIBAeTCSl AOCTaTOuHbIM, UYTOOBI 3aMeTHTh H
HIeHTU(ULMPOBATh CYIIeCTBYIOIIMe B HeM ()eHOMEHBI; JPYroi s3bIK OKa3bIBaeTCsl CBOEr0 pPoJa STAOHOM, «3epKaloM», Ha
(hoHe KOTOPOTO 3TH SIBJIEHHUSI MO)KHO 3aMeTHUTh U OITHCaTh.

TeopeTHuecKHe OCHOBbI KOHTPACTHBHOW J/IMHIBUCTHKH: 00BEKT, NMPUHIUINbLI, YPOBHH, HANpPaB/IeHHsS, METOJbI
HCC/Iel0BaHUSA

Ecu nuHrBosuakTiueckas 1jeHHOCTh KOHTPaCTUBHOTO MeToZa [/l Mpero/jaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB He BBI3bIBAeT
COMHEHUs], ero MOTeHLMasl [y MUCI0/Ib30BaHUSl B TeOPeTUYeCKUX UCC/IefoBaHUSX MeHee OYeBUJEH M OCTAeTCsl MpeJMeTOM
IUCKyccuii. B paMkax [aHHOW CTaThu Mbl He Oy/leM OCTaHaB/IMBAaThCsA Ha TMpOOIeMe COOTHOILEHHsSI KOHTPACTUBHOU
JIUHTBUCTUKU C JIDyTUMH JIMHTBUCTUUECKUMH [JUCLIMIUIMHAMH, B TIePBYI0 oOdepelb CpPaBHUTEIbHO-UCTOPUUECKUM
SI3BIKO3HAHHWEM U SI3BIKOBOM THWITOJIOTHMEH, a TaKKe Ha [J0 CUX MOD He YCTOSBIIEMCS TePMHUHOJIOTUYEeCKOW TPaJuLNH, B
pe3ysibTaTe Uero BO3HUKAeT CMeIleHHe TEePMHHOB «KOHTPAaCTWBHAas», «KOH(MDOHTATHUBHAs», «CPaBHUTENbHAs» W
«COTOCTaBUTe/IbHAs IMHTBUCTHKA (CM. 00 3TOM 0630p 3.T. 'epruesoii [4, C. 203-206]).

OOBeKT KOHTPAaCTWBHOMW JIMHIBUCTHKU MCC/ENOBATe/HM TakKe TMOHMMAIOT ro-pa3Homy. Tak, B.H. fIpueBa cumraet, urto
COTIOCTaB/IeHHe SI3bIKOB [JIO/DKHO 0a3upoBaTbCsl Ha WX TeHEeTHUeCKOM, (YHKIMOHATbHOM WM CTPYKTYPHOM CXO/CTBE:
«CpaBHeHHe SI3bIKOB T/I0[JOTBOPHO JIMLIBL TIPY HAJTMUUU XOTs1 Obl OJHOTO CXOAHOTO 3JIeMEHTa UX CTPYKTYphl. Majio Mmosb3bl OT
CPaBHHUTE/ILHOTO M3yUYeHHsl B TOM C/Iyuae, ec/ii IMPUXOAUTCS KaKbIA pa3 KOHCTaTUPOBaTh, UTO CpaBHUBaeMbIe TIpeJMeThl HU B
yeM He UMetroT cxofctBa» [5, C. 9]. B.I. T'ak u E.B. Poli3eHO/INT, HAMIPOTUB, M0OJIAararoT, UTO «IIPU COTMIOCTABUTETbHOM M3yUeHUH
SI3BIKOB TIEPBOCTETIEHHBIA WHTEepeC TPeACTaB/IseT WCC/IeI0OBaHUe PACXOKAEHUM CTPYKTYPHOTO M KOMMYHHUKAaTHBHOTO TTaHa»
[6, C. 7].

N.A. CrepHyH (hopMyaMpyeT MPUHLMITEI KOHTPACTUBHOMN JIMHTBUCTHKHU CIeAYIOLMM 00pa3oM: «1) u3yuaroTcs He /ro0bie
SI3bIKU U He B TI0O0M KOJIMUECTBE, a TOJIBKO /IBa A3bIKa — POJHOW U M3yUuaeMblii; 2) U3yUualoTCsl He TIOACUCTEMBI, TIOJIS U IPYTHe
CTPYKTYPHbIe e[JUHHULIbI JIEKCUUECKOI CUCTEMBI, a OTZAe/bHbIe eJUHULIbI U SIBJeHUS 513bIKa B JIBYX COIOCTaB/IseMbIX SI3bIKax; 3)
M3yueHUe TIPOBOJIUTCS] HE aBTOHOMHO B Ka)K/IOM $I3bIKe C MOC/IeyIOIIMM CPaBHEeHUEM, a B HallpaB/ieHUU OT eWHULIbI OHOTO
s3bIKa K €€ BO3MOXKHBIM COOTBETCTBUSIM B [JPYroM si3bike; 4) Liefbl0 KOHTPACTHUBHOTO HCC/Ie[OBaHUS SIB/ISETCS He
yCTaHOBJIEHHUEe CXO/ICTB U PA3/INUUil SI3bIKOBBIX TIOACUCTEM, a BBISIBJIEHUE Pa3InuMii B CeMaHTHKe U QYHKIUSIX eJUHULIBI OJHOTO
SI3pIKA B CPAaBHEHUH C e€é BO3MO)KHBIMU COOTBETCTBUSMH B JpyroM siseike» [7, C. 16]. Utak, cormacuo U.A. CrepHuny, B
(hoKyce BHMMaHHUS KOHTPAaCTUBHOW JIMHTBUCTUKU HAaXOAWTCS TIPEKZe BCETO YCTAHOB/IEHWE U OIHCAHHe pa3Iuuuil Mexny
POJHBIM 1 M3y4aeMbIM s13bIKOM. IIpu 3ToM OH mosiemusupyet ¢ A.A. PedopmarckiiM, KOTOPBIM MOAUEPKUBAJ, UTO «/IO/DKHO
TIPOBOJUTHCS COTIOCTABUTEIbHOE M3yueHre He (aKTOB, a KaTeropyii CBOero U uy»xoro si3ekoB» [8, C. 25].

B moHorpadguu B.I. I'aka «CpaBHUTe/NbHAsE THUIOJOTHSI (PAHLy3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB» TIPE/ICTAB/IEHO, TMOXaJyH,
Haubosiee IIMPOKOe TOHMMaHUe CQepbl AeHCTBUS KOHTPACTUBHOW JIMHIBHCTHKH: I10 MBICJIM aBTOPA, KOHTPACTHBHBIE
WCC/Ie[IOBAaHUSI MOTYT TIPOBOAWTBCS KaK Ha YPOBHE CUCTEMbI si3blKa (MCciieyeTcs Habop Kareropui, MPUCYTCTBYIOIIUX B
COTOCTAB/ISIEMBIX SI3bIKAX, WX UjeHeHHe, 00beM 3HaueHWH W yroTpeb/ieHuii), TaKk U Ha ypOBHE HOPMbI (Ha 3TOM YpPOBHE
pacXoKeHus: 0COOEHHO MHOTOUMC/JEHHBI B 00JACTM COUETAEMOCTU SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB) U SI3bIKOBOTO Yy3yca, T.€.
MIPe/INIOUTUTE/IbHBIX JIIsi HOCUTeNed s3blka criocoboB Beipaxkenus [9, C. 19-22]. Kpome TOro, COMOCTABI€HHE MOXKET
OTHOCUTBCSI K OFHOMY W3 TpPeX IUIaHOB: TUIAHY COJEp)KaHWsl, TUIaHy BBIPAKEHHWs W TUIAHY (YHKLMOHWUDOBAHUS, T.K. Habop
KaTeropuii B JByX fA3bIKaX MOXXET He COBIA/aTh, HO ZIaKe €C/IH Ta WM WHasi KaTeropusi MPUCYTCTBYET B 000MX fA3bIKaX, OHA
MOYKET BBIPa’KaThbCsl Pa3HLIMU CII0COOaMH W/IU TI0-Pa3HOMY (PYHKIIMOHMpOBaTh B peuw [9, C. 80-82].

Uto KacaeTcs HarlpaB/ieHUs] KOHTPACTUBHOTO UCC/eZl0BaHUs, 37,eCb BO3SMO)KHbI TPY BapyaHTa:
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- COTIOCTaB/IeHYE HAIPaB/IeHO HA 00a fA3bIKA, Pe3y/IbTaTOM aHajIi3a SIB/ISIeTCsl KOHCTaTalysl CXOACTB WU pa3/IMunil MEXXIy
HVIMH, KOTOpasi caMa 1o cebe, Kak MpeJCTaB/IsIeTCsl, He MMeeT OOMbILoN TeopeTHueckoi 3Ha4uMOCTH;

- COTOCTABJIEHHE HAMpaBIeHO oM PoOHO20 A3bIKA K UHOCMPAHHOMY, Pe3y/IbTaTOM SIBJISIETCSl KOHCTaTalusi 0CODeHHOCTeH
SI3BIKOBOM CHCTEeMBI MHOCTPAHHOTO si3blka Ha (oHe popHoro. Ilpy oueBMAHOM JMHTBOAMJAKTUUECKOM LIEHHOCTH TaKOTO
WCC/IeIOBAHUS BpSi[ 1A MOXHO HAfesiThCA HAa TEOPETHUECKUH pe3ysbTat, obsafjaloliyil abCoMIOTHOW CaMOCTOSITETBHOMN
3HaUMMOCTBIO;

- COTIOCTaB/IeHNe HallpaB/eHO 0m UHOCMPAHHO20 S13bIKa K POOHOMY S13bIKy JIMHI'BUCTA, IIPY 5TOM B 3aJ,a4d UCC/Ie/l0BaHUS
He BXOJUT OIMCaHHe sB/IeHWII MHOCTPaHHOIO si3blKa: OH SIBJISIETCS JIMILbL BCIIOMOTaTe/bHbIM CpeJCTBOM, IMO3BOJISFOLUM
BBISIBUTH OCOOEHHOCTH SI3BIKOBOW CHCTEMbI POJHOTO si3bIKa. V1 IMEHHO 3TO HaripaB/ieHre paboThl MOXKET, 10 HallleMy MHEHHIO,
Jath HarOoJiee UHTepeCHbIe pe3y/bTaThl, T.K. Ha ()OHe si3bIKa COTMOCTaB/IeHusl JIMHTBUCT-UCCIe/I0BaTe/lb MOXKET 0OHAPYKUTh U
OTIMCaTh HeoueBH/HbIE S3bIKOBbIe (haKThI B CBOEM POZHOM SI3BIKE.

Henb3s He 3aMeTUTh, UTO MEpeUMC/IeHHbIe BhIlle PAbOTHI TIPEUMYIIECTBEHHO OTHOCATCS K Toc/ieaHel Tpetn XX Beka.
Hauano XXI Beka 0TMeUeHO CHI)KEHHEeM HHTepeca K KOHTPACTHUBHOM JIMHIBUCTHKE; OFHAKO B MOC/Ie[Hee JecSITUIeTHe OHa
MepeXrBaeT CBOero poga Bo3poxkzaeHnue [10, C. 19]. B wacTHOCTH, B 3TOM pyC/je aKTUBHO paboTaeT MeXIyHapogHas
uccnegoBarenbckas rpynmna GeLiTeC / CoJluTekcr («CorocraButesbHasi TMHTBUCTUKA TEKCTa»; MOAPOOHee O Tpyrmre CM. B
cratbe .M. KobGo3zeBoii [11, C. 10-14]). Ha Ham B3risj, Takoe BO3pPOXK/eHUE OOBSCHSETCS B MEPBYI0 O4Yepelb HOBBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU, KOTOpble OTKpBIBAaeT JIMHTBUCTY-UCC/I€A0BATeII0 I0OSB/IeHMe MHOTOSI3BIYHBIX KOpIycoB. OTMeTuMm, B
YaCTHOCTH, TapaJijiesibHble TofgKopryca HarmoHanbHOro kopmyca pycckoro sisbika (HKPSI), mo3Bosisitoiie TPOBOAWTH
KOHTPACTUBHBIN aHaiv3 Ha Marepuasne 31 s3blkKa B COMOCTAB/AEHHWU C PYCCKHUM, NMpHUYeM pa3MeTKa BKJ/IOYaeT He TOJBbKO
Mopdosiornyeckre TapaMeTpbl, HO W TIPHWHAJJIE)KHOCTH CJIOBA K OIpeJe/ieHHbIM JIeKCHMKO-CEeMaHTHUeCKHUM KJaccam,
MepeoJIoTHUeCKre, TOMOJOTHUECKHE W OLIEHOUHBbIE KOMITIOHEHThI 3HaueHHs, 0COOEHHOCTU CJI0BOOOPa30BaHMs, HEKOTOphIe
3/1eMeHThl O/rbKaiiiero KOHTeKCTa (HaJu4ue IMOBTOPA, 3HAKW IpenuHaHus). Hibke Mbl pacCMOTPUM HECKO/IBKO NMPHUMEpPOB
TIpYMeHeHHs] KOHTPaCTUBHOTO MeTo/ia B UCC/Ie/l0BaHUAX T10 JIeKCUYeCKOM M CUHTaKCU4eCKO ceMaHTHKe.

IMoTeHMa/1 KOHTPACTUBHOM IMHTBUCTUKHU B 3Py KOPIYCHBIX AAHHBIX: 00CY)KieHHEe pPe3y/IbTaT0B UCC/Ie0BaHMSA

B03MOXXHOCTH KOPITyCHBIX WHCTPYMEHTOB A/ KOHTPACTHBHOTO aHasM3a JMHIBOCIEU(PUUHBIX JIEKCEM PYCCKOTO SI3bIKa
(babywka, 6eda, mocka v T.M.) HAIISIAHO TIOKa3aHbl B cTaTthe A.A. 3anu3HsK «basa JaHHBIX MEXbSI3bIKOBBIX SKBUBAIEHIMH
KaK MHCTPYMEHT JIMHTBUCTUYECKOTO aHa/iu3a». ABTOD ONMCHIBaeT IPOLECC «HAJCTPOMKM» Haj, TapasulesibHbIM KOPITYCOM
TekcToB T.H. HBJ] — HagkoprycHoW 6a3bl [JaHHBIX, MO3BOJSIOIIEH He TOJIBLKO HMCMPAB/ATh OUIMOKY BBHIDABHUBAHUS, HO W
TIPYCBANBaTh KaKAOMY paccMarpuBaeMoMy (parMeHTy TeKCTa Ha WcciieqyeMoM si3bike (Oyab TO JieKceMa, CI0BOCOUETaHue,
nipe/iyio’keHre WK 6osee KPymHbIN (hparMeHT) GYHKLMOHAIBLHO SKBUBA/IeHTHbIN (parmMeHT (POP) Ha s3bIKe COMOCTABJIEHUSI.
JTOT parMeHT Heobs3aTeNbHO MPe/CTaB/sieT CoD0M TOYHBIN MEePeBOf UCXOAHOrO (parMeHTa, a 3a4acTyr0 JOBOJBHO CHUIBHO
PaCXOAUTCS C HUM, HO B MaclITabax KOpIiyca pery/spHO MOBTOPSIIOIIUECS AUBEPTeHIUN CTAaHOBSTCSl 3HAUUMBIMU U MTO3BOJISIFOT
chopMy/IMpoBaTh BaKHbIE BLIBO/IBI OTHOCUTEILHO HCC/IeyeMBIX SI3bIKOBBIX elIWHUI]. Bosjee TOro, Kak OTMeuYaeT aBTOp, AJIs
JIEKCUKOJIOTMUECKOTO aHa/ii3a JIMHTBOCITEL[U(PUUHBIX CJIOB PYCCKOTO SI3bIKAa «YacTO TIEPEBOJ, HA PYCCKWM SI3BIK OKAa3bIBAeTCS
Jaxke Gosee MHGOPMATHBHBIM, YeM TIEPEBOJ, C PYCCKOTO SI3bIKA — IIOCKOMBKY B 3TOM CJydae JIMHIBOCIELM(UYHOE CJI0BO
BO3HHMKAeT B [TePeBo/ie KaK HeloCpe[CTBeHHas peaklyisl Ha CMBIC/IOBOe 3a/jaHue, TUKTYeMOoe HHOSI3bIUHBIM TeKCToM» [12].

O0nekTOM Huccienopanust B.M. AmenmnueBoi «['paMMaTHKaIU3alus JeKCUUeCKUX eVHUL] JAyylle U CKopee Ha Marepraje
PYCCKO-(paHIy3CKOH HaJKOPIYCHOM 6a3bl JaHHBIX» CTa/ld /IBeé PYyCCKUe Moar(yHKIMOHAIbHbIE JIEKCEMBI: /ydlle U cKopee.
Kak rokazaHo B cTaTbe, 0030p PyCCKHMX JIeKCHKOrpapruecKUX UCTOUHUKOB He MO3BOJISIET CO3/laTh CUCTEMHOE TIpe/|CTaBIeHe
00 MX CEMaHTHUeCKOW CTPYKTYpe, KaK B CUJTly MHOTOUUC/IEHHBIX POTUBOPEeUUi MeXy paboTaMu pa3HbIX JIeKCUKOrpadoB, Tak
Y BBU/ly Pa3pO3HEHHOCTU OMHUCAHUS UX 3HaueHuM. Onupasich Ha nanHble HBJI, co3aaHHol KosnekTiBoM VHCTUTyTa mpobsiem
nHpopmarriku PAH B kKauecTBe Ha[CTPOWKH K I€KTPOHHBIM TTOJKOPITyCaM TapasuienbHbeIx TekctoB HKPS, o uroram anammsa
(hpaHLy3CKUX TepeBOAHBIX COOTBETCTBHM, Mbl CMOIJIM CHCTEMATU3UPOBaTh BCe pa3Hoobpasue yroTpebieHUi 00enux efuHHL,
00Hapy>KeHHBIX B KOPITyCe, TI0 OCH [JBYX3TAallHOW TpaMMarHhkaan3aun. OmuieM MomyueHHbIe pe3ysIbTaThl AJIs JIeKCHUeCKOU
emuHUIB! Ayywe [13, C. 286].

1. Ha «HyseBoM» 3Tarie rpamMMmaTHKanv3alvd Jjyyile TIpeiCTaB/seT cOO0W CpaBHUTENBHYIO CTeleHb IpUaraTe/lbHOro
Xopowuil WX Hapeuwss XOpOWO; KOMIlapaTUB CBOOOZHO COYeTaeTCsi C HapeuussMU-UHTeHcHGHKaTopamu (ewe, HaMHO20,
20pazdo) v C OTPULIAHUEM, HO He JIOMYCKAeT COUeTaHMs C YaCTULIAMHU /1, YK, 00pa3yeT MpeBOCXOAHYIO CTemeHb (/1yyile 8cezo /
8cex), MOXKET BBITIO/IHSATH pa3HooOpa3Hble CUHTaKcuueckue (yHkiuu. ITpeobnazatomiue dpaniysckue @O f1s 3TOrO 3Tana —
CpaBHHUTe/IbHAs ¥ TIPEBOCXOJHAsI CTeTIeHb COOTBETCTBYIOIIEro MpusiaratebHOro u Hapeuust (bon / meilleur / le meilleur, bien /
mieux / le mieux).

Cp. mpuMepsl U3 TMapasulesibHOTO pyccko-(panify3ckoro noaxopryca HKPSI: Pa3Be mup cram xyxke, a s Jydwe, Wnd
paHblIle s ObLT cjen U paBHoayiieH? / Le monde est-il devenu pire et moi meilleur, ou bien étais-je aveugle et indifférent?
(A.II. Yexor. CkyuHnast ucropus (1889), tr. Edouard Parayre (1960)).

10T CBeT ObLT 0COOBIN, OH TOpes He [JJis1 JIFoeld B KaMepe, a [jisl Toro, 4yto0bl ux Jyuwe 6bu1o BUAHO. / C'était une lumiere
particuliéere. Elle ne brillait pas pour les habitants de la cellule, mais pour permettre de mieux les voir. (B.C. I'poccman. XKusHb
u cynpba (1960), tr. Alexis Berelowitch (1980)).

2. Ha mepBoM 3Tarie TpaMMaTUKaaW3aliy TPeAVKATHB OIepal[iOHaJbHOTO TIPEATIOUTeHUs Jyyile WMeeT HEeKOTOpbie
OT/IMYMSI OT KOMITApaTyBa 10 MO3WLUU U COUETAeMOCTH: TATOTEeT K IMPENO3ULUU, MOXKET COUETaThCs C CyOBEKTOM B [.IL., C
YacTULaMU 0d, Y}#C ¥ C MHTeHCU(UKATOpaMH, HO He J0TyCKaeT IMOJHOLIEHHOTO OTPULIAHUS, 3a WCK/IIOUeHUeM PUTOPUYeCKHX
Borpocos. [Ipeo6nagaroiiue ®@IP — rnarossl (valoir mieux, préférer, aimer mieux).

Cp.: Torga ysc ayuwe Pacdasnb c ero, uto HasbiBaeTcs, J000BBIO... / Je préfere encore Rafael avec ce qu’il appelle son
amour... (C.[. Joenaros. THocTpaHka (1986), tr. Jaques Michaut-Paterno (2001)).
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HakoHel| npuIUIo eMy B TOJIOBY, UTO He Jyuvwe jau Oynet nodTu Kyga-Hubyab Ha Hesy? / Enfin, il lui vint a 1’esprit qu’il
ferait peut-étre mieux d’aller quelque part sur la Neva. (®.M. [locroeBckuii. [Ipectyrienre v HakasaHue (1866), tr. E. Guertik
(1947)).

3. Ha Bropom »3Tame TrpaMMaTvKaad3alid Jy4lle CTAaHOBUTCS HeNpeJUKaTUBHBIM KOHHEKTOPOM C Ppa3BUTOM
CaMOCTOATE/IbHOM CeMaHTUYeCKOW CTPYKTypod (3HaueHUsi OIepaloHaJbHOTO TIPeJTIOUTeHHs], CTelleHH BepOSITHOCTH
OCYIIeCTB/IEHUS, B COYETAHUM C 3/1eMEHTOM uau — Iepe)opMy/IMpoBaHus / Koppekiuu). OH He MOXKeT COueTaThCs HU C
OTpHUL|aHKeM, HU C UHTeHCU(UKaTopaMu HAMHO20, 20pa300 (CoueTaHUe C euje BO3MOXKHO B 3HaYeHUU IepeOpMy/IMpoBaHUs /
KOPPEeKILIMH), HO JIONYCKAaeT COYeTaHue C YacTuliaMu ad, yac. [Ipeobnagaroumii @D — ¢paHiy3ckuii koHHeKTop plutot.

Cp.: 3Haellb, s He K [Topduputo uay; Hagoen oH MHe. §1 jyuwe kK Moemy mipusitesito [Topoxy moiigy. / Tu sais, ce n’est pas
chez Porphyre que je vais, j’ai assez de lui. J’irai plutét chez mon ami Poudre. (®.M. [JocroeBckuii. IIpectymienve u
Haka3saHue (1866) tr. E. Guertik (1947)).

«Cobaky 3aBezy, — petmn O6I0MOB, — WM KOTA. .. JyYlle KOTa: KOThI JJACKOBBI, MyPJbIUyT». / «Je vais acheter un chien,
décida Oblomov, ou bien un chat... Oui, un chat plutét. Les chats sont caressants, ils ronronnent». (1.A. T'oHuapoB. O6710M0B
(1848-1859), tr. Arthur Adamov (1959)).

HakoHel], Beuam/IsitOIIMI NIPUMep MUCIO/Ib30BaHUsSI KOHTPACTUBHOIO MeTOZa [yIsl UCC/Ie/j0BaHUsl UMIUTMLIMTHBIX JIOTHKO-
CeMaHTUYEeCKHUX OTHOILEHUN B PYCCKOM TeKCTe MpeiokeH B pabore A.A. I'onuapora u I1.B. fporenko [14, C. 25-33]. Ux
CTaThsl TIOCBSAIIEHAa OZHOW M3 aKTYyaJbHBIX MPOOJEM COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHHUSI — TpobieMe HyJeBOrO sI3BIKOBOIO 3HAKa,
Oonee KOHKPeTHO — OTCYTCTBHIO IIOKasaresjield JIOTMKO-CeMaHTHUeCKUX OTHOLIEHWH TIPUYMHBI M TIPOTHUBOIIOCTAB/IEHHUS B
PYCCKOM TeKCTe. ABTOPBI UCIO/B3YIOT M3SIIHOE W HECTaHJAPTHOe pelleHde: s 0TOopa SMITUPHYEeCKOr0 MaTepHana OHU
00palarTcsa K aHTHMCKOMY W (DpaHIy3CKOMY MapasiienbHbIM nogkoprycam HKPS. Hannuwe SKCIUIMIUTHBIX TTOKa3aresiei
yKa3aHHbIX OTHOIIIEHUH (TIPUUMHHBIX U TIPOTHUBUTEIBHBIX COI030B: because / parce que, but / mais ¥ fip.) B TI€PEBOJHON YaCTH
TMOZIKOpIyCca II03BOJIMJIO C(OPMUPOBaTh COOCTBEHHBIM KOPIyC HCC/efoBaHMs, BKmodarouyii 6Gomee 1000 mepeBOAHBIX
cootBeTcTBUH. [lo urToram ero aHamusa, abCcTparvpysch OT I1€PEBOJIOB, aBTOPhI BbIEJSIIOT HAabOp IlapamMeTpoB pa3sHOro
nopsifka (CMHTaKCMYeCKUX, MOPQOIOTMUECKUX, JIeKCUYeCKHX, MYHKTYallMOHHbIX), I10 HaJU4YMI0 KOTOPbIX MOXKHO
TIPe/INIOIOKUTh MIPUCYTCTBHE B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTe UMIVIMIIUTHBIX JIOTUKO-CEMaHTUUeCKUX OTHOLIEHUH.

3ak/iroueHue

WTak, TmpuBeJeHHbIA 0030p [I0Ka3bIBaeT, UTO KOHTPAaCTUBHBIA METOJ B JIMHTBUCTHKE WMEeT He TOJbKO
JIMHTBOJU/IAKTUUECKYIO L[eHHOCTh. OH MOXeT ObITh 3()(heKTUBHBIM U MPU UCC/Ie0BAHUMA HEOUEBUHBIX U [JaXKe UMILTULIATHBIX
SI3BIKOBBIX (DAKTOB POJHOTO sI3bIKA WCC/IE[0BATe/Is: 3bIK COMOCTAB/IEHUs MOXKHO YIOJOOUTh «KOHTPACTHOMY BEIIECTBY» B
MeIUI[UHCKOM IMarHOCTHKe, TIOCKOJIbKY OH TI03BOJISIET HE TOJILKO 00HAPY)KUTh Takue (DaKThl, HO U BBISIBUTH OObEAUHSIOIINE UX
napameTpbl. OObeKTUBHOCTL HAaO/FOAEHUI TIPU 3TOM 00eCreyrBaeTcst 3a CYET UCIOIb30BaHUs OOMBIIMX MAaCCUBOB KOPITYCHBIX
JaHHbIX. BbiZIo MpoAeMOHCTPUPOBAHO, UTO KOHTPACTHUBHBIA METOJ, MOJKET YCIIEIIHO NPUMEHSITbCS B JIEKCUKOJIOTUUECKUX U
CUHTaKCUYECKUX WCC/e[IoBaHusIX. JlanbHelllliee pa3BUTHE TMapa/lie/ibHbIX KOPIYCOB, TakuM 00pa3oM, uMeeT O0oJibliiue
TIePCIIeKTUBEl He TOJBKO MJISi IMITUPAYECKOM TPaAyKTOJIOTHH, KOTOpas TPAAWI[MOHHO HCTIONb3yeT WX MaTephasbl [Jis
HaOJTI0/IeHNH, HO U /IJ1s1 TeOPeTUYeCKOM JIMHTBUCTHUKH.
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